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Abstract

Living in the epoch of advanced media technologies we use to talk about communication with the
definition ““mass’. Together with that we can’t deny the growth of interest to some personal tools and
channels for communication, the need to make it more targeted. In this case we can look at metaphor
and at poetry in general like at the source of unique instruments for communication each one will
truly believe. Russian “Imaginism” developed at the beginning of the XX century basically by the
efforts of Russian poet Sergey Yesenin created the unique style of communication coming from poetry.
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According to Elvin Toffler humanity is faced to “the death of industrialism and the rise of a new
civilization”®. The outstanding philosopher speaks about isolated changers with large significance in
people’s life of the second part of the XX century. The changers will take place not only in economy
and power relationships, the “Third Wave civilization” as Toffler called it will rebuild “the very
structure of artistic production”?. The thinker means that the society moves from developing of mass
production and consumption provoking the need of sending mass messages towards the world of
individual communication for the “prosumers” — people who are not satisfied by the mass-messaging
system. Certainly, we can’t forget about technologies giving us a lot of help in building fast and wide-
ranged communication. But a human being as a very complicated creation needs something for
balance the technological communication he uses in everyday routine. In order to find the balance
people turn to poetry as a different way of transferring their personal experience with the other tools of
communication. This makes a great challenge for the model of taking poetry as a part entertainment
available just for the minority. Poetry traditionally opened “for the few” as the well-known Russian
poet of the X1X century Vasiliy A. Zoukovskiy used to say stars a new era beginning to talk widely.
Mass public education made its great input in the process of renewing the attitude toward poetry. Long
before the “Third Wave” in technologies began to take its time — just in the first decades of the XX
century a new poetry started to develop. It was the base for the new role of poetry in human life.

A word as an image

On the 10-th of June 1921, as the historical sources tell us, in Moscow streets appeared the “poster
session” of the new Russian poetry movement. They called themselves “Imaginists” and five of them
have signed the “Declaration of Imaginists” — the basic document of the newborn literary movement.
“Image and only image... It protects the creation of art from the moth of time”*, - declared the
authors. The most distinguished among them were Sergey Yesenin (1895-1925) and his two friends —
Anatoly Mariengof (1897-1962) and Vadim Shershenevich (1893-1942). In this article we will briefly
look at the views of “Imaginists” and make an attempt to find out what communication tools they put
into practice using lyrics as a way of dialog. The author of the article gives her own translations of the
lyrics she analyses as the examples.

To work with a word taking it as an image — that was the basic thesis of the Imaginist’s theory. We can
take an example of it from the poem by Vadim Shershenevich composed in 1931.

[Ipomaii

L Elvin Toffler “The Third Wave”, p. 7, http://www.crossroadscounsellinggroup.com/resources/ebook/Toffler-
ThirdWave-complimentsofCRTI.pdf

2 Elvin Toffler “The Third Wave”, p. 27, http://www.crossroadscounsellinggroup.com/resources/ebook/Toffler-
ThirdWave-complimentsofCRTI.pdf

® http://dugward.ru/library/serebr/lit_deklaracii.html
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Tw1 U3MeHMIIa, KaK JKCHA,
Hy uto x, 438U, XyJd, 31I0paJCTBYH,
O Humas Mos cTpaHa

Hewncuncnumoro 6orarcrsa!

ThI XOpoIIeenb ¢ KaKIbIM JTHEM
TakuM COJICHBIM U KECTOKHUM,
Mpbl, o4apoBaHHbBIE, THEM

333IlpaBI)e roaM KpaCHOIIICKHUM.

TrI mo3a0bl1a HaBCEraa,
Tw1 HaKpenKo, CTpaHa, 3a0b11a
BckiiokoueHHBIE T IO/,

Korma mens 1bI Tak gro0umia!

O, ta mu tH1? Wb g HE TOT?
Ho scHo nocne paccraBanbs,
YTO roBOp TBOU HE TaK IOET,

Kak TOPbKOC MOE€ MOJTYaHbE...

[Ipumu x nocaeaHee NpocTy,
Crewia, cMesiCh U HE KpacHesl,
Ho ypny ¢ nemiomMm nomectu

Tl B 3211y Jy4I1ero myses.

Benb He coBceM yx Bce MEPTBO
B TBoei1 ny11e HEBOIBHO OpaTCKOH,
51 6b11 1F0OOBHUK BEPHBIN TBOIA,

W tporarensHsIi, 1 IlypaIlKI/II‘/'I!4

Farewell to you

You gave me up like wife.
Ok, Darling, take your time!
Stand out like a beggar,

The rich one hiding the treasury!

4 «IToaTeI-umMakaucThI», Cankt-IleTepOypr, 1997 , c. 126
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You are looking better each day
While | am feeling salt of my teas,
Or, Charming, | ‘m still

Drinking for your long life!

Darling, forget it all —

The days with my ruffled hair
You loved so much,

For so many years!

Who are you now?

And who am 1?

After all — my silence sounds
While your voice is nothing.

So take my farewell,
Take it fussy, concealing the shame.
But remember — the dust of my love

Should be put in your best Museum!

For I am still loving you,
My Motherland, my hearty land!
I love you and am your friend,

Your trusty one, your silly lover!

The system of metaphors in this poem is complicated. The reader needs time to guess whom the author
is speaking to. Only in the very end we find the concrete answer. But fist of all we have to understand
the metaphor and to “look above the words”. So here we see the word “wife” taken as the image of the
poet’s Mother-country he truly loves and for whom he is trusted forever. Reading this lyric we seem to
watch a movie — drama of love and struggling heart. After all we see the dialog between the two,
almost impossible effects in earlier poetry.

“Off from Earth”

“An airplane moves in the skies off from Earth. But it needs Earth as a starting point. If Earth did not
exist the flight of the airplane would be impossible. The art is just the same: it needs reality as point to
start from. Making art to deal with reality forever you will get a tram instead of the plane”*- declared
“The Eight Items”, the other program document of the “Imaginists”. Published in the magazine called
“Hotel for the Strangers in Beauty” (“['ocTiHUIa 7151 MyTENIECTBYIOIUX B IpekpacHoM”) in 1924 this
statement made the stress upon the will of the poets to build a new poetry paradigm. The “Imaginists”

> http://dugward.ru/library/serebr/lit_deklaracii.html
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felt themselves courageous enough to stand opposite to the traditions. To study this case let’s turn to
one Yesenin’s lyric composed in 1923.

MHe ocranack ojHa 3a0aBa:
ITanb1ibl B pOT - ¥ BECETBII CBUCT.
IIpokaTunack gypHas ciiaBa,

UTo moxabHUK S U CKaHIJaJIMCT.

Ax! Kakas cMemnrHas moTeps!
MHOT0 B )H3HU CMEIITHBIX [TOTEPh.
CThITHO MHE, UTO 51 B OOTa BEpHII.

I'oppko MHe, 4TO HE BEPIO TEMEPD.

3010TBIC, AANCKUE Aaju!
Bce cxxuraer xutenckas MpeThb.
W moxaOHW4am 51, 1 CKaHIaIn

115t TOTO, YTOOBI SipUe TOPETH.

Hap mosTa - tackatp U Kaps0aTh,
PokoBast Ha HeM meyaTh.
Po3y Genyto ¢ uepHOIO jxaboi

S1 xoTen Ha 3eMJI€e ITOBEHYATh.

[TycTh He CIaAWINCh, TyCTh HE COBUTUCH
OTH TOMBICITBI PO30BBIX JTHEH.
Ho xonb uepTu B fylie rHE3AUIUCH -

3HAYUT, aHTEJIbI KU B HEH.

Bort 3a 3T0 Becenne MyTH,
OTtnpaBissacs ¢ HEH B Kpaid HHOM,
51 xouy nipu nocieaHe MUHYTE

[lompocuts Tex, KTo OyAET CO MHO,-

Uro0 3a Bce 3a TpeXH MOU TKKHE,
3a HeBepue B O1arogaTth
[onoxwunu MeHs B pycckoi pyOariike

ITox uxonamu YMI/IpaTI).6

® http://rupoem.ru/esenin/mne-ostalas-odna.aspx
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Only one fun has been left for me —
To whistle with fingers in my lips!
Everybody takes me as a bully

My name has been hanged with scandals.

I am laughing about it!

So often we laugh about our losses.

I am sad just about belief

I’ve been earlier troubled about.

So far are my gold days,

They are burned by my everyday life.
So weak was my early attempt

Of making my days more bright!

Poetry is a mark of the doom,
Being sweeter from page to the other
You are trying to give Rose and Frog

A chance for becoming a couple.

No matter it never come true,

So precious thus were my dreams!
The Evil is eager to get

The Angel for sharing time with.

Now for all this shake
I am just begging for only thing —
Please, hey, who will stay with me?

Come to say me goodbye when | leave.

Please, put on me a simple shirt
And lay me above the icons
For my sins are too very hard

And I never believed in Angel.

First of all we see the metaphor of dialog again. Now it is the conversation between the Author and his
audience represented as his friends. The poet insists on his right to live in this world according to
himself and to find his own answers for the questions given by destiny. By the way we can find a
number of dialogs inside. The metaphor of confession before leaving this world conceals the inside
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discussion between the poet and the reader (the traditional for Russian literature) and between God and
Evil, between losses and sorrow, between the artist and his art. Surprising though it is the poet does
not try to find any “common decision”, he is eager to insist upon his individual views. To my mind it’s
very significant — in the world ruled with technologies a human being wants to be represented with the
help of individual communicative “environment”.

“More romantic”

“We are to make the reality more ideal and more romantic”’- the “Imaginists” told in their declaration.

Did they really need more romantic or ideal reality? | venture to suggest they did not for in the same
declaration they call themselves the fighters for new mentality. Reality as they stressed was the last for
them. Could it mean they truly ignore reality? Certainly, they did not. Building the “reality of
metaphor” on their own the “Imaginists” made an attempt to create a link, a dialog between the reality
and the metaphor of reality. According to this very interesting are the two lyrics by Yesenin composed
not long before his tragical destruction.

KieH TBI MOM onaBIIMi, KIICH 3aJICACHCIIbIHT,
UTo cTouIlb, HATHYBILIKCH, IO METENIbIO OCII0H?
Wnu uto yBuaen? Wnu uto ycasiman?

CoBHO 32 IEPEBHIO MOTYJISAThH ThI BHIIIEI

W, kak nbsHBINA CTOPOXK, BBIAS HA IOPOTrY,
YToHYN B Cyrpo0e, MPpUMOPO3HI HOTY.

AX, 1 caM S HEIHYE YTOM-TO CTaJI HCCTOMKUM,
He no¥iny no noma ¢ Apy»ecKoil momouKHu.

Tam BoH BcTpeTui BepOy, TaM COCHY TPUMETHIL,
PacneBan um necHu 1o MeTelb O JIeTe.

Cam cebe ka3zaycs sl TAKKM K€ KIICHOM,

ToaBKO HE OIABIIKM, a BOBCIO 3€JICHBIM.

WU, yTpaTuB CKpOMHOCTb, ONYPEBIIIH B IOCKY,

Kak sxeHy uyxyro, o0HIMan Gepesky.’

Oh, Maple, my mate! You are kneeling out
In the snowy wind!

What are you hearing? What are you seeing?
What’s happening out of our village?

Maybe you sunk in the snow

And your foot terribly hurts now?

Frankly — | feel just the same,

It’s not so easy for me to reach my home...
So many songs | have sang

For Willow and Pine

" http://dugward.ru/library/serebr/lit_deklaracii.html
® http://rupoem.ru/esenin/klen-ty-moj.aspx
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I’ve already meet.

Oh, Maple, it seemed to be summer
With plenty of heat and green leaves,
And | really lost my mind

Hugging Birch like the other’s wife!

51 cipocui ceroiHs y MEHSUIHI,
Uro maér 3a monTymasa 1o pyouo,
Kak ckazats MHe 11 ipekpacHoi Jlamsr

[Mo-nepcuncku Hexuoe "moobmo"?

S copocuin ceroiHg y MEHSUIBI,
Jlerue Berpa, TviIe BaHCKUX CTPYH,
Kax naszBaTts MHe 117151 ipekpacHoi JIamsr

CrnoBo mackoBoe "nonemyit"?

N emé cupocuit 1 y MEHSUIBI,
B cepame pobocTs rirydike mpuTas,
Kax ckazaTte MHe nms npekpacHoi Jlanel,

Kak ckazatsb e, uto oHa "mos"?

U oTBEeTHI MHE MEHSIIa KPaTKo:
O n1o0BH B CIIOBax HE TOBOPSIT,
O n100BH B3JBIXAIOT JIMIIB YKPAJIKOA,

I[a Trj1a3a, Kak sIXOHTBbI, TOPAT.

[Tonenyii Ha3BaHbs HE UMEET,
[ouenyii He HaANKCH HA TPOOAX.
KpacHoit po3oit monenyu paeror,

Jlenectkamu Tas Ha ry0ax.

Ot 1100BU HE TPeOYIOT MOPYKHU,
C Hero 3HAIOT PajoCTh U Oexy.
"TsI - MOs" CKa3aTh JUIIb MOTYT PYKH,

UTo CphIBaTH Y4EPHYIO Yampy’.

® http://rupoem.ru/esenin/ya-sprosil-segodnya.aspx
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“What is Persian word for Love?”

That was my question to the money-changer.
“What is the word for “kiss”

in the language spoken by lovely Lala?

How to tell her “be mine”?”

That’s what | asked

Trying to conceal my confusion.

The money-changer replied very briefly:
“Never look for the words of love

For love is a shine of your eyes.

Does anybody need the words

While Kiss is melting on the petals of his lips?
Does anybody need the words

while his life is given forever

to one who belongs to him

in sorrow and in joy?”

The both poems contain metaphor of love story. Fables of the both stories look unhappy. The two
stories also may be taken as funny. Otherwise how can we take seriously the conversation between a
tree and a human being? And how can we feel sympathy for a reckless guy trying to enrich his
vocabulary in order to seduce a young Persian girl? To answer these questions we are to keep in our
mind the following. The two poems have a common metaphor — the metaphor of loneliness. The
lonely person tries to communicate in the obstacles when communication is utterly impossible. The
maple is a tree and the money-changer lives in different kind of reality. In fact the author does not
know how to deal with his own reality, that’s why he uses the “romance” of impossible dialog. The
poet needs to do something with his own life in order to find his own identity. The metaphor of dialog
does not open the real dialog which could help a real man. But communication between the world of
metaphor and the world of reality still may be successful. Metaphor does not come alone — it always
has space where it has been placed. That’s why using metaphor we can come over the boundaries of
standard practice and find some new solutions for better understanding.

In completion

“It is very easy to write about airplanes when they come into reality. You should describe them before
they appeared”’’, - say the “Imaginists” ironically in their basic declaration. “History teaches us to be
patient”, - conclude the poets. Metaphor can give us a tool for communication able to solve the
problem of dialog between those whose pictures of reality are different. Metaphor can be used as a
bridge between the two sides of a dialog.

In November 1920 Anatoly Mariengof dedicated to his friend Sergey Yesenin the following lyric.
Ecenuny

Yr1uxuu, apyr. [IpoxiajaeH yaii B cTakase.

Ocprimnanach 3ap4, KakK aBFyCTOBCKI/Iﬁ TOIIOJIb.

Cerojus rpebeHb B BOJIOCaX —

19 http://dugward.ru/library/serebr/lit_deklaracii.html
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Yto pacnosicaHHbIE KOHH,

A 3aBTpa CCAUHA, KaK CHETOBasA IbLIb.

Besnro0Obe 1 m000Bh NCTIIENH B OYare.
Jletn o BeTpy CTUXOTBOPHEIH meren!

41 ronoBy — KpbUIOM OanTHIICKON Yaiiku
Ha octpsie konenu

[Tomoxy Tebe.

Ha nne 3pauxoB purMudeckas MyapoCTb —
Tak sikopst nexat

B ormoxmmx BomoeMax,

[poxsamHblil Yaii (1 30JI0TOM, KaK MbI)

11
KauaeT B 00s1akax ceHTIOPLCKOE yTPO

For Yesenin
Be quiet, my friend. The glass of tea is cold.

The sunrise dropped its leaves like autumn tree.

Tomorrow we are becoming old —

Tomorrow we are becoming free.

Our love and lack of love are burned with fire,

Are gone with wind together with the words.
I put my head upon your knees with crying
Like helpless wing among the flock of birds.

Let wisdom be your anchor at the bottom
Of cold lake of years passing by.

The gold tea and our gold Autumn

Are spread in clouds of September sky.

To my opinion the opposite side of the dialog is represented in the lyric by Yesenin composed five
years later. And a few months later the author’s life dramatically interrupted.

’KuzHbp — o0OMaH ¢ 4apyroiei TOCKOIO,
OTTOro Tak u CHIbHA OHA,

Uro croeto rpy0o0I0 pyKor

Y http://slova.org.ru/mariengof/utihni_drug/
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PoxoBrie miuIieT muchMeHa.

S Bcerna, korja riasa 3akpoto,
T'oBopto: «JIumib cepjile NOTPEBOKb,
JKv3ap — oOMaH, HO ¥ OHA ITOPOIO

YkpamaeT paioCTAMH JIOKb.

OObpaTuch TUIIOM K ceioMy HeOy,
ITo nyne ragas o cyas0e,
Ycnoxkoiicsi, cMEpTHBIH, U He TpeOyi

[IpaBne! Toi1, 4TO HE HyKHA TEOE.

XopolIo B 4epeMyX0BOI BbIOTE
Jymats Tak, 4TO 3Ta *KU3Hb — CTE34
[Tycth 0OMaHyT JIETKHE TOAPYTH,

ITycTb U3MEHST JIETKUE APY3bSl.

[TycTh MEHS TaCKarOT HEXXHBIM CJIOBOM,
[Tyctb ocTpee OpHUTBEHI 3110#1 S3BIK,—
51 )KUBY TaBHO Ha BCE T'OTOBBIM,

Ko Bcemy 6e3:xanocTHO MPUBBIK.

XO0n0AT MHE L1y 3T BBICH,
Hert Temnia ot 3B€31HOr0 Orus.
Te, Koro JFOOUIT 51, OTPEKITHCA,

Kewm s sxuim — 3a0bUTH TTPO MEHS.

Ho u Bce k, TECHUMBIN 1 TOHUMBIH,
51, cMOTps ¢ yNIBIOKOH Ha 3apro,
Ha 3emite, MHe OIU3KOM 1 TI0OUMOIA,

Ty KU3Hb 32 BCe G1arogapro.

Life is a lie with charming sense of sorrow,

Therefore it always seems so strong.
Knowing the day before tomorrow

12 http://slova.org.ru/esenin/zhiznobman/
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What is going to be right and wrong?

Closing my eyes | pray in silence:
“If my heart will tremble on the nib,
Destiny is lie, but its reticence
Brings a little beauty to the fib”.

Turn you face — the skies are grey of cloud
And the Moon is lighting for your feet.
Take it easy, Earthborn, being proud,
Don’t demand the truth you never need.

It is good when flowers like snow
Cover all the trees in total white.
No matter why you have to go

Feeling free, without any sight.

Let them feel the lying words with honey
And begin to stab them like a knife.
Take it easy for it’s really funny

To conceal the cruelty of life.

Skies are high and their height is cold,

No warmth is coming from the stars.

If the love will be whenever sold

Don’t give up before the new one starts.
Giving thanks for each and every dawning
Coming up with sense of new belief,

Try again to start the life from morning,

Carry on, be grateful and forgive.

At the very beginning of the XX century the “Imaginists” opened the “new wave” in poetry. Metaphor
since that time becomes not only a literary “belonging” but a tool for communication. The capability
of this tool is to be used and studied.
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